
Пр он схожд сше  и значсн1с н а зважя  Олонсцъ

Внимательно вслушиваясь вч> назвашя городовъ Олонецкой губ. 
и вдумываясь въ значеше этихъ н азватй , мы зам1;чаемъ, что 
одни изъ названш совершенно ясны для насъ (Петрозаводскъ), 
друпя же (большинство названш остальных'!, городов!)) и звучатъ 
для нашего уха нисколько странно, и по значешю оказываются 
мало понятными или даже и совершенно непонятными.

Живая любознательность нытливыхъ умовъ не могла прими
риться с'ь непонятными назвашями и, сближая слова, чуждыя 
русскому языку но звуковому составу, С'Ь подходящими чисто 
русскими именами, и находя при этом!, некоторое сходство, п и 
талась такимъ путемъ уяснить значеше ихъ (Нудожъ нуд1> 
+  дз’га, Вытегра - в ы т ь -f-гора и т. п.).

Къ числу ненодятныхъ назвашй сл'1'>дуетъ отнести и имя 
города Олонца, давшаго наименоваше целому краю.

Въ настоящей зам1;тк’Ь я д1;лаю попытку посильно объ
яснить происхождеше и значеше этого назваыш, не претендуя 
на совершенную безукоризненность моихъ соображенш и сопо- 
ставлешй.

Попытки объяснешя слова «Олонецъ» делались и прежде, 
но высказанныя при этомъ соображешя, подобно объяснешю 
выше приведенных!. назвашй городов!. (Пудожъ, Вытегра), едва 
ли могутъ считаться серьезными.

Въ ст. К. М. Прилежаева «К ъ исторш города Олонца и 
его окрестностей», напечатанной въ Олонецкомъ сборник'1;, выи. 
3-1Й, 1894 г., приводится записка мещанина г. Олонца Кондра
тьева подъ заглав!емъ «Записка о населеши и основаши Олонца 
и изъяснеше происхождешя разныхъ корельскихъ сл о т, и при- 
м'Ьчательныхъ м'Ьстамт. назвашй», присланная apxieiiHCKOiiy



Игнатпо in. 18 36  г. Въ  этой записке любознательный и пыт
ли вы й  изследователь даетъ такое объяснеше происхождешя слова 
«Олонецъ» (стр. 233 Сборника): «Впосле.дствш, когда стали npi- 
фзжать къ нимъ (Олончанамъ) изъ Poccin новгородцы,' за данью 
пли какими-либо другими надобностями, не разумевши разговора 
олончанъ, люди чиновные и грамотные, славившиеся могуществом!, 
и велич1ем!> великаго Новгорода, то называли ихъ въ насмешку: 
«оло-ло, оло-ло», потому что этими звуками отзывалось слуху 
русскаго нар1;ч1е карельскаго языка. «Отъ сего прозвали ихъ 
«олончане», и река, где жили первые носеленцы, названа «Олон- 
кою», а впосл!»дств1и-— городъ и весь округъ. Обстоятельство cie 
подтверждается еще следующимъ. Какъ, при первоначальномъ 
поселении, олончане не были еще просвещены св. крещешемъ, то 
pvcciae, не понимая языка ихъ, издаваясь, называли: «оло-ло,
оло-ло», и присовокупляли: «о, проклятые олончане, кто ихъ пой- 
метъ, что они лепечутъ»! Отголоски cin и въ нынешнее время 
случается олончанамъ слышать наруги (sic) о-п> русских!., ч"Ьмъ 
тоже подтверждается истина происхождешя назвашя сего».

Н а той же странице сборника въ примечанш i -мъ напеча
тано приводимое г. Прилежаевымъ и другое объяснеше назвашя 
Олонца со словъ «знатока местной старины» Аниш ева, который 
это назваше производит!, отъ имени княгини или княжны Ольги, 
будто бы .жившей когда-то на месте города Олонца.

А . Н. Сергеевъ въ ст. «Опытъ объяснешя назвашй рус- 
скихъ городовъ и селенш» напечатанной въ сборнике «Древняя 
и новая Росс1я», К я  8, 18 76  г., и любезно указанной мне А . Ф . 
Шидловскимъ, производит!) назваше Олонца (стр. 344 ) отъ имени 
реки Олонки, при которой городъ стоитъ.

Перечисленныя объяснешя едва ли можно считать серьез
ными. Объяснеше назвашя Олонца, будто бы связаннаго съ име
нем!. Ольги, самъ г. Прилежаевъ считает!, курьезнымъ. Что ка
сается объяснешя г. Сергеева, то въ сущности онъ не даетъ 
никакого объяснешя слова «Олонецъ», а заявление его, что го
родъ Олонецъ получилъ свое назваше отъ реки, при которой 
стоитъ, является чисто голословнымъ, такъ какъ не подкрепляется 
никакими данными.

И звестно, что въ отдаленныя времена весь с^Ьверъ нынешней 
Квр. Poccin былъ населенъ финскими племенами. Объ этомъ 
свидетельствует!, какъ первоначальная русская летопись, такъ и 
особый исторически! памятник!., какимъ являются нaзвaнiя ур о -■' 
чищъ, рекъ, деревень, городовъ и т. п. и которыя въ большин
стве случаевъ представляют!, слова финскаго корня. К ъ  числу 
таких!, финских!, назвашй следуетъ, по моему мнЪиио, отнести 
и имя города Олонца. Но въ этомъ назвашй первоначальный
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финскш корень, въ устахъ русских!, людей, а возможно, что еще 
ранее въ устахъ родственных!, финнамъ кареловъ, иодвер1'ся зву
ковому изменешю, впрочемъ не настол1>ко значительном}-, чтобы 
въ настоящее время было невозможно установить его основную 
форму.

Приняв-!» во внимаше преобладаше въ северо-русскихъ го- 
ворахъ ударешя на «о»— оканье», я съ большой уверенностью 
допускаю въ первоначальном!, корне слова «Олонецъ» вместо 
з^ука «о» въ начале и средин* слова звукъ «а». Примеров!, по
добных!. звуковыхъ заменъ въ словахъ финскаго происхождешя 
можно указать много, я приведу некоторые: «Волга» происхо
дит!, отъ финскаго «валква» (valkea), по карельски— «валпэ». 
«Корела»— отъ финскаго— «каръяла» (karjala). «Т овар!.»— отъ 
фин. «тавара» (tavara). «Топор!.»— отъ фин. «таппара» (tappara). 
Н азваш е с. Соломина Петрозаводскаго у .— отъ фин. «салми» 
(salmi). Н азваш е с. Толвуи того же уезда— отъ фин. «талви» (talvi).

Подобному изменешю подверглось и слово «Олонецъ». Вели 
это слово разложить на составныя части, то корнем!, будет!, 
«олон», а окончашемъ въ общемъ вид* «ецъ», каковое окончаше 
встречается въ назваши и другихъ городов!,: Грязоведъ, 1 оро- 
пецъ и т. д. Подставивъ въ изм'Ьненномъ корне «олон» буквы 
«а» вместо буквъ «о», получимъ настоящей корень «алан», ко
торый собственно и должен!, считаться первоосновой наименова- 
ш я «Олонецъ». Такой корень действительно встречается въ фин
ском!, языке въ словахъ «аланнэ» (alanne) и «аланко» (alanko), 
при чемъ оба эти слова означаютъ одно и тоже, именно «низина, 
низкое место низменность». Выше приведенный кореш, встре
чается и в!, карельском!, языке въ известных!, мне словах!.: 
«ала»— низкш и «алаган»-— внизу. Этотъ же корень только съ 
изменешемъ кореннаго «а» въ «о», можно усмотреть, между 
прочимъ, и въ названии деревень Олонецкой губ.: «Олекка» П е
трозаводскаго уезда, «Олеки»— Повенецкаго у., «Олькова» Вы - 
тегорскаго у. и др.

Таким!, образом!, не трудно сделать вьтводъ, что слово, от!, 
котораго произошло назваше «Олонецъ» первоначально обозна
чало вообще «низкое место», «низину», и не было собствен- 
нымъ именем!, одного какого либо пункта, а характеризовало 
целую  местность, подобно назвашямъ: «П олесье», «Заонежье» 
и т. п. Тонограф1я местности, занятой Олонцемъ и его окрест
ностями, вполне подтверждаетъ это. Виоследств1и pyccKie при
шельцы, безъ сомнешя, новгородцы, придали этому нарицатель
ному имени значеше собственнаго имени, не уяснив!, вполне 
смысла самаго слова, изменили его на свой «окающш» ладъ и 
прибавили русское окончаше «ецъ». Но и в!, этой измененной



форм* назваше «Олонецъ», видимо не сразу стало собственными 
именемъ для опред'Ьленнаго пункта— города и долго сохраняло 
въ себе указаш е на известную целую местность. Подтверждение 
этого я усматриваю въ томъ обстоятельств*, что въ пзв*стныхъ 
старинныхъ актахъ не встречается выражешй: «въ Олонц*», «въ 
Олонецъ», а исключительно выражешя: «на Олонецъ», «на ( )лонц*», 
на ряду сл> ч*мъ попадаются также выражешя: «въ городъ, на
Олонецъ», «въ город*, на Олонц*». Изъ соноставлешя же этихъ 
выражешй съ другими аналогичными и изъ смысла соответству
ющих'ь м*стъ актовъ легко вид*ть, что во вс*хъ  такихъ слу- 
чаяхъ р*чь идетъ объ опред*ленной хорошо изв*стной местности, 
но не о р * к * , какъ было бы возможно предположить.

Равнымъ образомъ подтверждается это и т*мъ еще, что 
м*стные жители собственно городъ Олонецъ и досел* зовутъ 
особымъ именемъ «А нусъ». Хотя происхождеше и значеше этого 
названия мн* не вполн* ясно, но съ большой ув*ренностью  я 
полагаю, что это имя стоитъ въ близкой связи съ именемъ де- 
ревушки Аксентьевой, лежащей на полуостров* между p.p. Олон- 
кой и Мегрой, на м *ст*  которой въ 1649  г. была построена 
первая кр*постъ на Олонц*. Объяснеше же слова «А нусъ» сде
ланное м*стнымъ знатоком!» Кондратьевымл> (см. выше), по мн*ш ю  
котораго слово «А нусъ» взято отъ слова «А внусъ» и значит!» 
въ русском!» перевод*: «м*сто множества скирдъ и стогов!»», при 
чем!» для легкости выговора опущена литера «в», (указанный 
Олон. сборн., стр. 232), мн* представляется мало уб’Ьдительнымъ.

В ъ  заключеше коснусь назвашя р*ки Олонки. Вопреки зая- 
влешю г. Серг*ева (см. выше), я полагаю, что эта р*ка полу
чила свое назваше отъ м*стности, которая по фински могла име
новаться «аланко» (alauko). Въ этом!» слов*, но причинамъ выше 
указаннымъ, изм*нились лишь звуки «а» на «о», да финское 
окончаше заменилось ])усскимъ. Пример!» иодобнаго происхожде- 
Н1я назвашя реки отъ характера местности я вижу также въ 
имени р. Н евы, которая, безъ сомнешя, получила свое наимено- 
Banie отъ финскаго слова «нева» (neva), что значитъ: «болото», 
«топь».

П. НиколаевекШ.
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